COMMENTO PER LA TRADUZIONE DEL TESTO 

1) ….della ripida valle :  raide , esiste anche l’aggettivo escarpé ma è indicato soprattutto quando la pendenza è difficile da contrastare, nel caso di una valle abitata sarebbe una definizione esagerata. Meglio quindi raide. 
2) Villaggio Walser :  i Walser sono un popolo germanofono che, nel Medio Evo, ha colonizzato diverse valli alpine in Svizzera , Italia, Liechtenstein e Austria. Il loro nome deriva dal “gentile” Walliser , valligiano. Resta uguale anche in francese.

3) Seguendo il corso del fiume:  questo gerundio viene tradotto in francese con il gerundio preceduto dalla particella en.
4) Improvvise bellezze: si intende , bellezze che appaiono all’improvviso. La scelta dell’aggettivo invece dell’avverbio rende l’immagine  meno descrittiva e più evocativa. Per tradurre, costruisci una frase relativa o utilizza un participio presente.

5) Strada di valle: si intende la strada del fondovalle 

6) Vero e proprio: forma ridondante da tradurre con il semplice aggettivo vero
7) “Cazul” e “grattagamoli” : essendo vocaboli dialettali vanno mantenuti anche nella tradizione, a meno che non si conoscano i corrispondenti dialettali in francese.

8) Fanno il solletico: meglio tradurre con il verbo chatouiller.

9) Tarlo: tradurre con ver du bois .
10) un tempo: autrefois
11) ciotola: in italiano anche scodella, in francese bol.
12) articoli casalinghi: in questo caso tutti gli oggetti che si usano in casa, dai contenitori per liquidi alle posate,  si può  

13) si ricavano: come avrai forse notato , si tratta della struttura chiamata “si passivante”, la frase ha un senso passivo ,( significa che “…dal legno sono ricavate forme diverse”), ma la forma del verbo è attiva, il verbo si accorda inoltre con il soggetto della frase . Se il soggetto è singolare il verbo è al singolare: “dal legno si ricava un oggetto utile in casa” . Se  il soggetto è plurale il verbo è al plurale: “ dal legno si ricavano oggetti utili in casa”.

14) Calci per pistole: si tratta della parte dell’arma che si stringe con la mano per poter usare l’arma.  Di solito è fatta in legno e , a volte, ricoperta di materiale più prezioso. In francese si chiama crosse.
15) Legata all’oggi: si intende  attuale.

16) All’estero: ogni paese diverso dal tuo (Francia, Italia, Spagna, Germania, ecc.)  è considerato “estero”. Esiste poi un altro vocabolo per indicare ogni persona che non sia del tuo stesso paese: si dice straniero. Cerca di non confondere le due parole!

17) La quotidianità: si indica con questo vocabolo , ogni attività che caratterizza la vita quotidiana. In francese le quotidien.
18) Vetrata: finestra di chiesa o cattedrale , le cui parti in vetro – spesso colorato – sono disposte ad arte per raccontare una storia. In francese Vitrail .
Proposta di traduzione : Anciens métiers dans la vallée du Strona.
La vallée Strona, voilà le nom de la vallée raide qui remonte d’Omegna vers le Capezzone, le village Walser de Campello Monti, en suivant le cours du fleuve d’où elle tire son nom.

Vallée étroite livrant des  beautés inattendues , avec une riche végétation , de merveilleux petits lacs alpins qui racontent à chaque village, à chaque communauté qu’on rencontre pendant le   chemin, en suivant la route difficile du fond de vallée, l’histoire d’artisans héroïques et tenaces , qui ont fait de ces lieux un vrai district collectif.

La vallée Strona est connue comme vallée des « Cazul », vallée des cuillères, mais aussi vallée des « grattagamoli » c’est à dire des artisans du bois, ceux qui chatouillent les vers du bois, et encore, la vallée des « Pinocchio », parce que c’est justement ici qu’on construit les célèbres marionnettes,  nés de la fantaisie de Carlo Lorenzini, dit le Collodi.

Dans cette vallée, aujourd’hui comme autrefois, on travaille le bois pour donner la forme aux cuillères, bols, ramequins, objets ménagers en général : mais on peut tirer du bois aussi d’autres  formes, comme des peignes élégants ou des objets recherchés pour fumeurs de pipe, ou encore des crosses ergonomiques pour pistolets , signes que la tradition de la vallée, s’allie  de nos temps avec une évolution à la recherche d’idées , de formes et de design nouveaux. 

Mais le génie des artisans de la vallée du Strona n’est pas liée seulement à l’actualité, elle leur appartient comme une partie importante de leur ADN.

Eh, oui, parce que au bois s’ajoutèrent le laiton, le cuivre, le fer-blanc, l’acier et surtout l’étain, ce qui permit aux étainiers de la vallée Strona  de faire fortune à l’étranger.
Aujourd’hui, dans la vallée, à Massiola, on perpétue cette tradition, avec des gestes anciens, mais aptes à réaliser  des objets actuels pour notre vie quotidienne.

Ce sont des histoires de travail de fatigue et des succès, dans la vallée et à l’étranger, en Allemagne et en Hollande, des exemples d’émigration qui impliquèrent la vallée et qui trouvent leur admirable représentation dans l’ex voto de Maria Sesiani, de 1875, vitrail qui représente l’histoire  de cette famille , de la vallée Strona à Cologne et au Bresil, où les enfants de cette  femme émigrèrent pour chercher fortune, jusqu’au retour à la maison familiale, juste à temps pour le dernier adieu  à la vieille mère infirme.

Aujourd’hui ce travail continue, renforcé par une tradition solide,  qui permet de regarder avec confiance et fierté vers l’avenir. 

